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MEPEKJIAJI HAIIIOHAJIBHO-CIEIU®IYHOI JIEKCUKH CYYACHHUX CEPIAJIIB

AaHa cTaTrs npucBsIYEHa [OCTIKEHHIO CrIOCOOIB MEPEKNAAY HaLiOHa/IbHO-CIEUNGIYHOI IEKCHKM, SKa 3YCTDIYaETLC Y
CyqacHux cepiasax.

Y crartTi TaKkox po3rnsaatoTeCa OKPEMi acriekTv ¥ HIoaHcH, a TakoX @axktopu, siki Tpeba BpaxoByBatv fpu poboTi 3
KiHeMarTorpagom, amke BHOIp KOHKPETHOIO Criocoby rnepeksasy Toi uu iHLLIOI IEKCMYHOI 0AMHMLI 3aBXKAN CYrPOBOMKYETLCS aHa/li30M
1/ a/IeKo HE KOXEH Crioci6 rmiaxoanTs A/15 BUKODUCTaHHS CAME y PoBOTI 3 1EPEKTIZA0M CEPIalliB.

Kto40Bi ¢/10Ba: HaLioHa/IbHO-CrIen@IidHa JIEKCHKE, TEDEKTIak, CEDIal, COLIIOKY/IbTYPHMI acrexT.
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TRANSLATION OF NATIONAL-SPECIFIC VOCABULARY OF MODERN SERIES

The present article is devoted to the study of translating’s ways of national-specific vocabulary found in modern TV series.

The article deals directly with such methods of translating national-specific language units as: by transcription or
transliteration exclusively; by transcription or transliteration and explication of their genuine nationally specific meaning, by descriptive
explaining/explication only,; by translation of componental parts and additional explication of units of the nationally biased lexicon; by
ways of word-for-word or loan translation and translating by means of semantic analogies. It should also be noted that the socio-
cultural aspect includes the vocabulary of a diverse spectrum, therefore the methods of translation for each of these branches differ,
and taking into account the fact that the adaptation of cinematographic products has separate aspects and nuances, among which
there are both details related to the format of the original source, as well as peculiarities in the processing and transmission of the
meanings of specific vocabulary, as well as that that when working with series, the choice of a specific method of translating this or
that lexical unit is always accompanied by an analysis and taking into account a large number of factors, such as: the context and its
meaning in it; the plot relevance of this unit; the number of timekeeping, possible translation options and their expediency; the
prevalence of a concept or term among the target audience; specificity of the content; features of stylistic coloring that must be
preserved; interpretation of the lexical unit in the language of translation and the probability of creating a false opinion, etc., it is also
important to note that not every method is suitable for use in working with the translation of series.

The results of the study demonstrate that the socio-cultural aspect is an integral part of the speech with which each
translator meets in his professional activity, and television serfes are often created taking into account the global audience, so the
translation process can be more flexible, because that is why the translation methods used by specialists to create a holistic and
authentic impression for the audience, where the translated work is felt naturally and retains the same influence as the original.
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IHocTanoBka npo0JieMH B 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’f130K i3 Ba2KJIMBUMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

SIkicHa W TOYHa mepegada CEHCY, 3aK/IaJ€HOTO aBTOPOM MEpUIOJDKEpeTa IepeKiany, € OIHOI i3
(dyHIaMEeHTaNbHUX IiJIed poOoTH Oyap-sKkoro nepekiagada. PoOoTa 3 BUIATHUMHM JIITEpaTypHHMH TBOPAaMH,
MOCTITOBHUM TepeKyay i Yac AUIOBHX 3YCTpiued YW aJanTamis NpOAYKIil KiHemartorpady — KOXHE 3 IHX
po3ranryXeHb MepeKIafabKoi JiSIbHOCTI Ma€ OKpeMi aCTIIEKTH I HIOAHCH, 3yMOBJIECHI CKYITYSHHSIM Pi3HUX (aKTOpiB,
cepen SIKUX € sK 1 JAeTani, MoB’s3aHi 3 popMaToM OpHUTiHAJIHHOTO JPKEpesia, TaK i 0COOJMBOCTI MPH OTPAIOBaHHI i
nepeaayi 3Ha4YeHb CHeu(igHOT JIEKCHKH.

ComiokynbTypHA JIEKCHKA — II€ JIEKCHYHHH IIJIACT, IO PENpPEe3eHTYE KyIbTypHO-cIenu(ivHi KOHIENTH i
BKJIIOYae B cebe croBa-pealtii, ki BimoOpakaloTh €THOKYJIBTYPHI OCOOIUBOCTI, TPaAMIlii, MEHTATITET Ta CUCTEMY
LIHHOCTEH NMEBHOTO COIiyMy, a TAKOXX CJIEHT, )KaproHi3MH YU BY3bKO BXKHMBaHY JIEKCHKY Ta iH. L{i c1oBa € BaxITUBUM
IHCTPYMEHTOM JUJIsl BUBYEHHSI Ta MOPIBHSIIBHOTO aHAIII3y KyJIbTYP.

Brnano nepenaty Taki JISKCUYHI OAMHUII — [I€ IIPAL KPOIITKA i BUOATIMBA IO KMITIMBOCTI i YMIHHS BIYYHO
BU3HAYaTH CTHJIICTUYHI YM YacOBi HIOAHCH TOTO YW IHIIOTO TEKCTY, a IEpeKJaJ COLIOKYJIbTYPHOI JICKCHUKH B
KOHTEKCTI pOoOOTH 3 BifIEOpsIOM KiHOcepialy — Lie IIe OJHA JOJAaTKOBa IIEPelIKo/a Ha HUIIXY Hepekiiazada.
[MiniOparn BiAnmoBigHMI crocid mepeknany ue ojHe, aje cHOpMYJIOBAaTH PEUYEHHS TaKMM YMHOM, a0M BOHO HE
BTPAyYalodu ceHC OyJIO yCHIIIHO NMPOoAYOIb0BaHO aKTOPaMH 03BYUEHHS — II€ BXKE 30BCIM iHIIIE.
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AHaJi3 ocTaHHIX JOCHiTKeHb Y1 MyOTikamii
Temy acriekTy mepekiaay COIIOKYIbTYpPHOI JEKCHKH Ta POOOTH 3 MEpeKJIaJoM aHTIOMOBHUX (PiTbMIB Ta
cepiaiB Ha YKpaiHCBKY MOBY HOCIIKyBanu Taki BueHi, sk E. ITim, C. Jlin, I1. Kymkamaxi, I. Tomncon-Boxnremyc,
IO. Honimyx, C. Yepesans, B. [lemenrka, O. @enopuenko, T. JlykpsHosa Ta ixmi. [Ipore maHi muTaHHS BCe Ie
3aJIMIIAIOTHCS AKTYaJIbHUMH, 30KpeMa uepe3 CBOIO OOMIMPHICTh, Ta MOTPEOYIOTH PO3IIILY y SKOMOra OiibIn
JIeTNIbHIN Bapiauii 3acTocyBaHHs y NepeKIIaalbKii AisIbHOCTI.

@opMy.TI0BaHHS Winell cTaTTi
Merta pociiUKeHHS — PO3KPUTH COLIOKYJIBTYpPHI aCHEeKTH IepeKiiany Cy4acHUX aMEePUKaHCHKHX CepialiB 3
AHTJTICHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY.

Buxsian ocHOBHOTO MaTepiany

TIpoTsrom CBOE€T iCTOPUIHOT €BOJTIONIT KOJKHA HAITisl PO3BUBAE MUPOKUH HAOIp YHIKATHHUX XapaKTEPUCTHK,
SIKi cTaroTh 11 BmacHUMHU. L{i prcu He mpuTamMaHHi XKOIHIN 1HIIIH HaIlii, HABITH Ti, AKi € TeHEATOTIYHO OB’ I3aHUMHU
a00 € YacTHHOIO Ti€T caMOi MMPOKOi KyIbTYpHOT UM €THIYHOI rpynu. BusHauansHi prucH Hallii mposBISIOTHCS PI3SHUMH
crioco0amH, BIUTMBAIOYH HE JIMIIE Ha MaTepiaibHi aCIeKTH JKUTTS — TaKi sIK apXiTeKTypa, TEXHOJIOTII Ta 3Bu4ai — a i
Ha JYXOBHY Ta KyJbTypHY chepH, BKIIOYAIOYHM I[IHHOCTI, BipyBaHHS Ta Tpaawmii. I[i BigMiHHI SKOCTI dYacTo
YIIOBJIFOIOTHCSL Ta BUPAXKAIOTHCS Yepe3 MOBY, MPHUOMY OKpPEMi CIIOBa Ta BHUPA3H CHUMBOJI3YIOTh 1ICHTHYHICTB i
CBITOIISA/] HAII, [TICHUIFO0YH ii YHIKAJIBHICTh Y MOPIBHSIHHI 3 IHIIAMU HamisMu. LIi cjioBa i BIZHOCSTH 10 Tak 3BaHOTO
Nationally Biased Lexicon a6o HaiioHanpHO-CIICIH(IUHOT JICKCUKHU, TICHHN 3B'SI30K SIKOi 3 KYyJIBTYpPOIO Ta iCTOPIEI0
MEBHUX PETiOHIB YaCTO CTBOPIOE MEPEIKOIN Y PO3yMiHHI ayJUTOPIl, SIKi MepeKIIaiady Ma€e 3/10JaTH UIIXOM BUOOpY
MAXOSIIOTO CIIOCO0Y MepeKIamy.

ITpu poboTi i3 cepianamu BUOIp KOHKPETHOTO CII0co0y Nepekiiaay Tol YM 1HIIOT JIEKCUYHOT OJIMHUILI 3aBXKAN
CYIPOBOJIKYETHCSI aHANII30M Ta ypaxyBaHHSIM YHCICHHOI KiTbKOCTI ()aKTOPIB: KOHTEKCT Ta il 3HAYCHHS y HHOMY;
CIOKETHA PEJICBAHTHICTP IIi€1 OMUHMIN; KUTBKICTh XpOHOMETPAXKy; MOXKIIMBI BapiaHTH MEpPEKIay i IX JOIUIBHICTD;
MOMIMPEHICTh MOHATTSA ab0 TEPMiHY cepel IIbOBOI ayaUTOpii; cremudika 3MiCTy; OCOOIMBOCTI CTHIICTUIHOTO
3a0apBlCHHS, IO MaOTh OyTH 30epexeHi; TPaKTOBKa JICKCHYHOI OMUHHMIN y MOBI HEepeKiIagy Ta BIpOTiTHICTH
CTBOPEHHS XUOHOT TyMKH TomIo [3; 7].

Ciij TakoX 3a3HAYMTH, IO OCKUIBKH JI0 COLIOKYJIBTYPHOTO acCHEKTy BXOJHTH JEKCHKa Pi3HOMaHITHOTO
CIEKTpY, BiJl IMEH Ta MPI3BUCHK 110 MpodeciiiHOi TepMIHOJIOTIT YK JIEKCHKH, IIPUTAMaHHOI IIEBHOMY DPErioHy, TO i
CIOCOOM MepeKIay Ui KOXKHOTO [IbOTO PO3Traly>KeHHs BiIPI3HAOTHCS [1]. BaxIMBO Takok 3ayBaXKHTH, 11O JaJIeKO
HE KOKEH CIOCi0 MmiIXOANUTh [IJIsi BUKOPUCTAHHS caMe Y poOOTi 3 mepekiiaaoM cepiaiis. Tak, HApHUKIIa, nepeKiagay
cepiasly He MOXKE BCTAaBHTH EKCIUTIKAIIiIO 3 TOSICHEHHSIM Ha3BU MICIIEBOCTI YU JOAATH €THMOJIOTII0 TEPMiHY BHU3Y
CTOPIHKH, SIK TP MEPEKJIaal XyA0KHbOT YU HayKOBOI JliTepaTypu [6].

[epexnan HamioHaTBHO-CIIENU(IYHOT JEKCHUKH TAKOXK MOXE CYTTEBO BIUIMBATH i Ha Te, SK iH(OpMAIis
CIIpUHAMAETHCS Ta PO3YMIETHCS B PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEeKcTax. L{e BUXOANTH 3a paMKH MPOCTOTO JIHIBICTHYHOTO
MIEPETBOPECHHSL Ta Iepefdavyae aJanTalilo MOBH TaKUM YHHOM, MO0 BimoOpaXkaTW HAIiOHAJNBHY 1ICHTHYHICTB,
[IHHOCTI Ta CYCHUTbHI HOPMH iHIMMX HapoxiB. Ha me#l mporec 4acTo BIUIMBAIOTH TakKi (PaKTOPH, SIK iCTOPHIHUMA
KOHTEKCT, TOJITHYHAN KJIiMaT, COLiaNbHI IIHHOCTI Ta KyJBTYpHI 1€0JIOTii, sIKi JOMIHYIOTh Y CHUIBHOTI IIEOBOI
aymuropii [1].

VY cBoiii kHu3i «Teopist Ta npakTuka mnepexnany», . KopyHeup BH3Hauae Taki CHocoOM mnepekiany
HaI[lOHAJTLHO-CIIENU(ITHIX MOBHUX OJUHUIID SIK:

1. Bukirouno nuisxoM Tpanckpumiii abo Tpancmitepanii (By Transcription or Transliteration Exclusively);

2. IlnsixoM TpaHCKPHUIII YM TpaHCIiTepamnii Ta MOSCHEHHS IX CHPaBXHBOTO HAIllOHATBHO-CIEIU(IIHOTO
3ra4yenHs (By Transcription or Transliteration and Explication of Their Genuine Nationally Specific Meaning);

3. JIumre msixoM OmMCOBOTO Iepeknany abo ekcrurikamii (By Descriptive Explaining/Explication Only);

4. llnsaxoM mepeknany CKJIAJZOBHX YAaCTHH Ta J0AaTKoOBOi excrutikamii jekcmuHux (By Translation of
Componental Parts and Additional Explication of Units of the Nationally Biased Lexicon);

5. lllnsxom pociiBHOTO 260 3ano3udeHoro nepekiany (By Ways of Word-for-Word or Loan Translation);

6. Ilepekinan 3a moroMororo cemManTHYHNX aHainoriB (Translating by Means of Semantic Analogies) [2, c.
152-166].

JUis iMFOCTpaTHBHUX MPHUKIATIB BUKOPUCTAHHS 3a3HAYCHUX CIIOCOOIB IMepekiafay Oyio B3sATO (parMeHTH
JIiaJIoTiB Ta MOHOJOTIB 13 TaKMX aMEpPUKaHCHKHX TelecepianiB sk «bpimxepTonu: Ictopis xoponesu Llapmorti
(Queen Charlotte: A Bridgerton Story 2023)», «Cnagkoemi (Succession 2018)» Ta «["arni6an (Hannibal 2013)».

Buxiii0uHo nUIAXOM TPaHCKPUNIii a00 TpaHcJiTepanii — e ABa MeTOAM MEepeKIany 3 OJHiel MOBH Ha
IHIITy, 110 BKITIOYAIOTh y ce0e mepeaady OpuriHaIbHUX 3BYKIB UM OyKB 3a JJOTIOMOTOI0 MopdeM MOBH repekiany [2].
PosrisiHemo ix Ha HACTYMHUX NMPUKIIAIAX:

1. «We're here, Mr. Roy.» — «llpuixanu, Micmepe Poio.» (3) — Ilepexnanaioun cTaHmapTHE MaHOOTNBE
3BEpTaHHSA «Mr.» (CKopoueHHS Bij «Mistery), mepekianad BUKOPHCTaB 3aCO0M TPAHCKPHIIIIil, IIepeaaBIIn 3ByJaHH
OpHTiHAIBHOI JIeKceMU OyKBaMHU MOBH TI€peKIay.

2. «I head the Behavioral Science Unit.» — «Ouonioro 6i0din oixegiopucmuku.» (2)
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3. «All right, amigo.» — «bysaii, amizo.» (3)

4. «No, ma am, your husband is quite hearty.» — «Hi, mem, éaw uonosix 0060.i sxnceasuii.» (1)

5. «This coldest time of year has become that much colder with the sad news of the death of the princess
royal.» — «HaiixonoOniwa nopa ybo2o poKy CmMania uje HeCMepnHiuow RIiCAA CYMHOI 38ICIKU NPO KOHYUHY
npunyecu.» (1)

6. «We are the Palace. A problem is only a problem when the Palace says it is a problem.» —«Mu ye nanauy,.
A npobrema € miku mooi, Koau nanay xaxce, ujo ye npoorema.» (1)

7. «Would it, Lord Bute?.» — «3200Hi, nopoe borome?» (1)

8. «I've already called the modiste.» — « Al sorce noxnuxanra mooucmxy.» (1)

9. «You are honoured to be Lord and Lady Danbury now.» — «Bac yoocmoinu mumynie nopoa i 1edi
Henbepi.» (1)

10. «Chemistry, physics, and botany, especially astronomy.» — «Ximito, @izuxy i 6omaniky, a we
acmoponomiio.» (1)

Y OaraTthox BHUIQJAKaX MOBHa (opMa OJIWHMIN HaiOHAIBHO-CIICNH(IYHOT JIEKCHKH, IepeIaHa
TPAHCKPHITLI€I0 a00 TPaHCTITEpaLi€clo, He MOKe 3a0€3IeYNTH IOBHE BUPAKEHHS 11 IeKCHYHOTO 3Ha4YeHH:. Tofi ctae
HEOOXITHUM JOAAaTKOBE MOSICHEHHS HOTO 3MicTy. Lle TparusieThes, KO OMUHHULL/TIOHATTS KYJIbTypPHO-YIePEIKCHOT
JIEKCHKH BBOJUTHLCS B 1HIIY MOBY BIIEpIle ab0 KOJIH BOHA II[¢ HE BiJOMa MIUPOKIii rPOMaZChKOCTI YUTa4iB/ClIyXadiB,
IO € HOCISIMH MOBM Iepeknany. B Takux Bumagkax (axiBli 3acTOCOBYIOTH CIIOCIO Mepekiiaay HIISIXOM
TPaHCKpUILii YM TpaHciaiTepaunii Ta MosiCHEHHs iX HANIOHAJIbHO-cHeUM(IiYHOro 3HAYEHHS. Take TOSCHEHHS
3a3BHYail BUKOHYEThCSA y (HOpMi eKCIUTIKAIi uepe3 HaJaHHS BH3HAUCHHS B JAyXKKaX Micis cJioBa abo depe3 Horo
BU3HAYCHHS Yy BUHOCIII 3HU3Y CTOPIHKH, 1110 BXKE 332 OMUCOM (POPMH Ja€ 3p03yMiTH, L0 el crocid He € KOPEKTHUM
JUIsl BAKOPUCTAHHS TP NePEKJIaJli cepialiB, ajpke Yyepe3 4acoBi 0OMEKEHHs AJIsl KOXKHOT PEeIIiKi IIEpCOHaxa IMpoCcTo
(i3MIHO HEMOXKIUBO JOJATH IO HEl me # JOJaTKOBI YTOYHEHHS UM TOSCHEHHS NMEeBHUX TepMiHiB. Ilepexmanaay
MOTPIOHO BMITH 30ajlaHCYBAaTH KOPOTII PEIUIiKKA JiaJIoTy 3 JOBIIMMH Ta 30epiraTd TapMOHII0 MK KiJTbKOMa
€Ii30]aMH, TP IILOMY IaM’SITaTH MPO MiIATPUMKY 00pa3y MepCoHaXKIB cepialy: HampukiIam, Oyiao 6 JUBHO, SKOH
MIEPCOHAX, 0 3aBXKIU TOBOPUTH KOPOTKO ¥ IO CIIpaBi IMOYaB MiXK CIIOBAaMU JTOJABATH iX BU3HAYCHHS i3 TIIyMayHOTO
CIIOBHUKA.

3 pizHux npuauH opdorpadivyny Gopmy 6araTb0X OJMHHIG HAIiOHATHHO-CIEIU(PITHOTO JIEKCHKOHY MOBH
OpHriHay He MOXKHA TOYHO IEepeiaTH MOBOKO IEepeKyaay. 3a3BuU4ail 1€ TPaIUIIETHCS, KOJNM TPAHCKPUIILIEID YK
TPaHCIITEpAaIi€l0 HE BIAETbCS OXONUTH 3HAYEHHS TEPMiHY B KOHTEKCTI KyJIbTypH ab0 KOJM Lie MOXE BHECTH
HernoTpiOHy JIBO3HAUHICTh Y TEKCT Iepekiany. B poOorti i3 TakuMU JeKceMaMu MepeKiiaiadi KOPUCTYIOThCS JIUIIe
ONMCOBHMM TEPeKJIaIoM abo ekciutikamiero. [lepexia nuM MeTo oM IIpH poOOTI 13 MHCHMOBUMH TEKCTaMH 4acTo
NPOSIBIISIETCS Y TIOSICHEHHSAX TEPMIHY Yy BUHOCLI BHU3Y CTOPIHKH, IIPOTE B POOOTI i3 MEPEKIIaIoM cepialliB BiH TaKOXK
Mae Miclie, ane Jemo B iHmii Gopmi, amke Taki po3Jori MosiCHeHHs crelu(ivHO-HAIlIOHAIBHUX MOHATH 3aBXKAN
motpiOHI B Tekcti mepeknmamy [2; 10]. IIpore mamexko He BCi KyIbTYpHO-YIEpeIKeHi/CTIemU(pIdHI OXHHUII
HAIIOHAILHOI JIEKCUKHU HACTUTBKH «HACHYCHI» 1HPOPMAIIi€T0, MO iX 000B’SI3KOBO MOTPIOHO MOSICHIOBATH Y BHHOCIII.
€ OaraTo JlekceM, U eKCIUTIKaIii SKUX JOCTaTHBO W OJHOTO CJIOBa, IO MOXKHA CIOKIMHO TOMATH A0 PEILTiKH
Tenecepiany i 30epert 3MIiCTOBHICTH CIIOBA, IPU IIEOMY HE 3IMCYBABIIH 3aralibHY Bi3yalbHY KapTHHY CTPIUYKH YU
TapMOHIIO MK 3BYKOM Ta Kafapamu. [IpukiiagaMu BUKOPHCTaHHS FOTO CIIOCO0Y y cepianax € CiiIyroui:

1. «They stuck me in L.A. with Old Father Time.» — «Mene nocadunu 6 Jloc-Anoxceneci 3 nawium GiuHuUM
cmapuearom.» (3)

B nmanomy mpukiazi MM MOXEMO CIOCTEpiraTd eKCIUTIKOBaHWH mepekian adpesiatypu «L.A.», mo €
CKOpPOUYEHHSIM BiJl HA3BU aMepuKaHCHKOTo MicTa Jloc-Anmxenecy. Xod 11e CKopoueHHs i € mupokoBxkuBannM y CIIA,
He BCi yKpaiHmi 3HalioMi 3 IIi€f0 Bapiamie€l0 HaliMEHyBaHHSA MIiCTa W 3aJuii Kpamoro po3yMiHHS QaxiBers
TpaHCKPHOyBaB MOBHY 1 O1TBII BiIOMY Ha3BY.

2. «And while our hearts grieve for the loss of the princess royal...» — «I xoua nawi cepys 6 ckopbomi uepes
empamy KopoJiecvkoi ocoou...» (1)

3. «All the members of the ton must be titled.» — « Y ci npedcmaenuxu 3nami marome mumynu.» (1)

[lnsixoM mnepek/jagy CKJIAA0BHX YaCTHH Ta J0JaTKOBOI ekciurikamii. To4yHe 3HA4YeHHS NEBHUX
crnenniYHUX OJUHMIG y HAlllOHAJHHOMY JIEKCHUKOHI MOYKHA JOIIJIFHO MEepeAaTH MIIIXOM IPSMOro Mepekianry Beix
Y OKPEMHUX IXHiX KOMIIOHEHTIB pa3oM i3 MOSICHEHHSM JICHOTATUBHOTO 3HAUEHHS, ITOB 3aHOTO 3 BUXiJHOIO MOBHOIO
onuuunero. Takwii KOMOIHOBaHWMH MINXiA HEOOXITHHU dYepe3 CKIAIHICTh 3HAYCHHS, 3aKIAJICHOTO B OJHUHUIISIX
BuXigHOT MOBH. L Takox HEOOXiTHO, OCKIIBKM CYTO KOMIIOHEHTHHH MEPEKIIa/l MOKE HE OXOIUTH OCHOBHI €JIEMEHTH,
SIKi € BUPIIIAIbHUMH JUISL IPABHIIBHOTO PO3YMiHHS KYJIBTYPHO YHEPEIDKEHHUX JIEKCHYHUX OJJMHULIb Y MOBI IIEpEKIay.
3acTocyBaHHs IIBOTO CIIOCOOY Iepejadi 3HA4YCHb HAIiOHAJIBHO-CICIU(IYHUX JICKCUYHUX OJHMHUIL HPAKTUYHO
nependadae Ba OJHOYACHUX BHKOHAHHS repekiany. [lepmmii — e 3Bu4aiiHui ImepeKial roJIOBHUX, SKIIO HE BCiX,
CKJIQJIOBHX YaCTHH, a HACTYITHUH, IO WJe 3a HUM, — OUTBII-MEHII BUYEPITHE MOSICHEHHS CYTi, IO BiTHOCUTHCS 10
crienu(iYHOr0 HAIlIOHAIBHOTO €JIeMEHTY BUXimHOT MOBH. OOCAT TOSICHEHHS MOBOIO TEPEKIany B TEpITy Hepry
3YMOBJICHUH TIPUPOJOI0 KOHKPETHOI OJUHHIN HAI[iOHAJTBLHO-CIIeNU(iyHOl JEKCUKH, METOI0 IMEepeKiIaay, a TaKoxX
NESIKUMH XapaKTePHUMH MOXKJIHMBOCTSIMH TEKCTy, B SKOMY I OJMHHIII BHKOPHUCTOBYeThCs. Ilpm mepexmami Ha
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MOBHOMY piBHi (11032 KOHTEKCTOM) TIOSICHCHHS MOX¢E OYTH MPAKTUIHO HEOOMEXEHHM, TOOTO MOXKE CSITaTH OyIib-
SIKOTO PO3Mipy (BiZl OJHOTO CIIOBA J0 ACKUILKOX peueHb). I[IpoTe 11 0coOIMBa CTPYKTYpa JaHOTO CITOCO0Y MepeKIany
HE € MPAaKTUIHOIO JIJISI BUKOPUCTAHHS TPH PoOOTi 3 TIepeKIaoM cepialliB, (GiabMiB, TEIEIOY YH OYIb-SKOTO 1HIIOTO
BiJIe0-MaTepially MepIopKepenia, ajpke BoHa (CTPYKTypa) BXOJIUTh Y CYIIEPEUKy i3 0OMEKESHHSIMH, sKi epeadadae
ner opmar (XpoOHOMETpaK, 3a SIKMH perutika Mae OyTH NpoayOIp0BaHA aKTOPOM O3BYYEHHS Ta (hakToOp MONaJaHHs
CJIIB Y PyX BYCT OpUT'iHAJILHOTO aKTOPCHKOTO Kacty) [2; 8].

3HayvHa KUIBKICTh crienn(piuHUX TEPMiHIB 1 BUPa3iB, K B aHTJIIHICEKOMY, TaK i B yKpalHCbKOMY HalliOHAJIBHUX
JIEKCUKOHAX, CKJIQJIAETHCSl 3 KOMIIOHEHTIB, SIKi Ha MEPIUNH MOMISA MOXYTh 37aTHUCS TaKUMHM, IO MAIOTh YiTKI Ta
MpO30pi JCKCHYHI 3HAYCHHS, OJHAK, KOJH IIi TEPMIHH MEPEKIANal0ThCs OYKBaIbHO a00 JOCITIBHO, BOHH YacTO
HEJIOLUIBHO TIEPENaloTh CBOE CIIPABXKHE 3Ha4eHHs. Lle BinOyBaeThCst TOMY, IO OCHOBHE KOHOTAaTHBHE 3HAUCHHS —
TOHKI HIOAHCH Ta KyJbTYpHI acorialii, BOyJoBaHi B CJIOBa, — y IIbOMY BHIIAJKy HE MO)KHAa TOYHO IEepeNaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX METOJIIB MPAMOTO Tepeknany. HarionansHi 0coOIUBOCTI, AKi GOPMYIOTH CIIpaBkKHIH 3MICT ITUX
TEPMIiHIB, YaCTO BTPAYaIOThCS B MPOIIECi, IO MPU3BOIUTH IO BTPATH MEPBICHOTO HaMipy Ta KyJIbTYPHOI CYTHOCTI,
TOMY MOTPiOEH OUTBIN TOHKHH 1 KOHTEKCTYJIBHO YYTJIMBHH TiAXif 10 TepeKaay, mob 30eperTy sk 3HaYeHHS, TaK 1
KYJIBTYPHY 1A€HTHYHICT, BIACTUBY UM BHpa3aM. Koiu ckiamoBi 4aCTHHU, IO YTBOPIOOTH OJMHMUIII HAIllOHAIBHO-
cnennhigIHOT TIEKCHKH, € BOJIHOYAC TOJIOBHIMH IIPO30PHMHU HOCISIMH CBOTO BIIACHOTO 3MiCTY, BUPaKEHOTO Uepe3 IXHE
3HAYEHHs, TOYHUH NepeKia] TaKuX OJIUHUIb CMHUCIYy MOXE OYTH JOCATHYTHH IIJISIXOM JOCJHiBHOTO 2a0o
3aM03H4eHOoro nepekjany [2; 8], sckpaBUMH NPUKIAJAMH SKOTO € HACTYITHI:

1. «For the Crown now has a crisis on its hands.» —«Adxce Kopona nuni nepesicusac senuuesny xpuzy.» (1)

2. «It’s a strike.» (8 konmexcmi epu y beticoon) — «Oye yoap!» (3)

B manomy npukiazni MOKEMO CIIOCTEPITraTH, SIK JICKCHKOH 13 TPamuIliifHOT 11 aMepUKaHIIIB rpu Oceiicbomy
OyJ10 aanToOBaHO JUI PO3YyMiHHS YKPaTHCHKOIO ayIUTOPIEI0, Cepet SIKOT Lis Ipa He € HACTUIBKH X momyJisipHoto. ClIoBO
«strike» (1110 B KOHTEKCTi 03HAYA€E CUTYAIIi0 KOJIU OeTTep (TpaBellb, 1110 TpUMae OUTY i BimOuBae M'siua) He OyB (Oyia)
B 3MO31 BIiIOUTH M's4a, KHHYTOTO IITYEpOM) OYJIO MEpEeKIafcHO OYKBAIBHO 5K «yAap» (3HAUCHHS, IO TAKOX M€
IMEHHUK «strike» B aHTTiHCBKiH MOBi). L{e Oyito 3po0iieHo 3 ypaxyBaHHSIM TOTO, 110 HE KOXKEH IIIIa4 PO3YMIE€ThCS Y
MpaBUJIaX JaHOI CIOPTHBHOI TPH Ta 3HAYCHHI CJIOBa y ii KOHTEKCTI. [HIMTMMH TpUKIagaMi CX0KOTO BUKOPHUCTAHHS
IIBOTO CTOCO0Y €:

3. «And the King is the sovereign head of the Church of England and ruler of this great land.» —«A xopons
€ cysepenum 2n1a6or0 Anznikancokoi yepkeu i npasumenem yici eenuxoi zemni.» (1)

4. «But the Dowager Princess has invited our side.» — «A Ilpunyeca-Boosa 3anpocuna nac.» (1)

5. «The Archbishop sent over some verses for Your Highness.» — «Apxienuckon nadicnas Kineka 8ipuiig 0is
Bawoi Bucoxocmi.» (1)

6. «Your father was friendly with His Late Majesty, my son's grandfather, was he not?» — «Baw 6amvko
mosapuuiysas 3 Hozo Ioxiiinoto Benuunicmio, 0idom mozo cuna, uu ne max?» (1)

7. «I'm a lady in distress.» — «A 0ama 6 6iodi.» (1)

Hespaxxaroun Ha BiIMiHHOCTi B €KOHOMIYHHUX, COI[iaIbHUX, OJITHYHUX, KYJABTYPHHUX 1 9aCTO reorpadivHuX
a00 eKOJIOTIYHHX yMOBaX MiX CIIIJTPHOTAMH HOCI{B MOB OpHTIHANY Ta MEpeKiany, MEeBHI MOHATTA B 000X MOBax
MOXXYTh OYTH iIECHTUYHAMH a00 MOMIOHMMM 3a 3HAYEHHSAM 1 (QYHKIisSMU. 111 momiOHICT, BHHHUKAE Yepe3 CIIbHY
MOBCSIK/ICHHY JisUIBHICTB, CXOXI 3aHATTS, COLIaNbHI MOCIYrH, CTPaBH Ta IHIII PYTHHHI €JIeMEHTH, NPHUCYTHI B
MOBCSIKIGHHOMY JKHMTTI SIK aMEpHKaHI[iB, Tak 1 ykpaiHuiB. Tox00, iHIIMM crnoco0OM, IO YTBOPHBCS 3aBISKU
ICHYBaHHIO IIMX CIUIBHUX PUC € MepeKJiaj] 3a J0NMOMOrol CEMaHTHYHMX AHAJIOTIB, 110 3IHCHIOETHCS LIISIXOM
migbopy y MOBI Iepekiaxy CiliB-BiINOBITHHKIB, IO MArOTh CXOK€ 3HAYCHHS Ta CTHIICTHYHE 3a0apBICHHS i3
JIEKCUIHUMHY OJMHHMIISIMHA, BUKOPUCTAHUMH y TEKCTI nepmokepena [2; 8]. Hanpuknan:

1. «I am sorry, but there are worse fates than marrying the King of England.» — «Meni wixooa, ma b6ysaroms
2ipwii Ooni Hidc eutimu 3amigic 3a Kopoas Awuenii.» — MOXeMO CIIOCTepIraTH BHKOPUCTAHHS TepeKiagadeM
CEMAaHTHUYHOTO aHAJIOTY A0 aHMIIIHCHKOTO ciroBa «kingy. (1)

2. «And until it opens up, Chief Operating Officer.» — «A noxu 60HO He GIOKpUEMbCS, BUKOHABUUIL
oupexmop.» (3)

3. «Well, Joyce, she's got that Air Force One look.» — «YV [coiic € moociugicmv nonpayiosamu 6
aominicmpauii npezudenma. (3)

4. «Your Majesty, I am sorry to disturb you at this our with such news.» —«Bawa Benuunocme, npobaume,
wo yiei nizonvoi nopu npunic maxy noguny.» (1)

5. «After all, Her Majesty has 13 children, and now, not a royal heir from any of them.» — «3pewmoro, It
Benuunicms mae 13 oimeil i Hapa3si 6dice 6 3#c0OH020 3 HUX Hemae chaokoemuys.y (1)

6. «Yes, Your Highness.» — «Tax, Bawma Bucoxocme.» (1)

7. «Take Charlotte to the seamstress, so we can have her gown fitted.» — «Bidsedimv [llapnommy 0o
KpasuuHi, w06 mu nioiopanu i éopanns.»(1)

8. «I'm always with you, Your Highness, five paces behind.» — « Al 3a6xcou 3 Bamu, na n'asme Kpokie nozaoy. »

Q)
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9. «Brimsley, youve told me he is the king, he is the ruler and he is the monarch.» — «bpim3zzi, mu cxazag
MeHi, wo 8iH KOpos, 8in npagumens i gin monapx.» (1)

10. «And the King is the sovereign head of the Church of England and ruler of this great land.» —«A kopons
€ cysepenum 2nasoro Anznikancokoi yepkeu i npasumenem yiei geauxoi 3emai.» (1)

11. «And add to her court.» — «3anpocumo ii npudsopnux.» (1)

12. «I had no warning because the butler gave me no warning.» — «A ne nonepeouna, 60 0eopeubKuii He
nonepeous.» (1)

13. «The ladies” maid at the Bassets said they received an invitation.» — «Ilokoieka baccemie ckazana, ujo
80HU MaKodic ompumanu sanpouients.» (1)

14. «You are to attend to new Queen as part of her court.» — «Bu 3ycmpineme nogy Koponegy sk 00Ha 3 it
¢pennin.» (1)

15. «The Archbishop sent over some verses for Your Highness.» — «Apxienuckon naodicnag xinvka eiputie
onst Bawoi Bucoxocmi.» (1)

16. «I need to...use the chamber pot.» — «A xouy...ckopucmamucs 2opuwgukom.» (1)

17. «Do not gawk like a peasant.» — «He ousucw sk xononka.» (1)

18. «All the members of the ton must be titled.» — «¥Yci npeocmasnuxu 3nami maromes mumyau.» (1)

19. «Hello, My Lady.» — «Bimaro, mineoi.» (1)

20. «My favourite food is mutton.» — «llonrobnso dapanuny.» (1)

BuCHOBKH 3 1aHOTI0 JOCTIIKEeHHSA
i mepcrneKTHBH MOAAJBIINX PO3BiI0OK Y JaAHOMY HANpPAMi

[TincymoByroun BuILe CKazaHE, MOXKEMO IIHTH BHCHOBKY, IO COLIOKYJIBTYPHHH acleKT € HEBil'€MHOIO
YaCTHHOIO MOBIICHHS, 3 SKOIO KOXCH TepeKiianad 3yCTpidaeTbes y CBOIH mpodeciiiHii AisSUTBHOCTI, a TeJIeBi3ikHI
cepialli 4acTo CTBOPIOIOTHCS 3 ypaxyBaHHAM IJI00aIbHOT NI JalbKOI ayIMTOpii, TOMY ITPOIIeC MepeKiaay Moxe OyTH
OinplI THy4kHM. [lepeknanauy Moxe 3HaJOOUTHCS JIOKai3yBaTH BMICT, 00 NMEPEKOHATHCS, 10 KAPTH, KYJIbTYPHI
MOCHIIaHHS Ta atMocdepa BiIIOBIIAIOTh HUILOBIKA myOini. Cepist TakoXK MOXKe MICTUTH PETiOHaJbHI AialeKTH YH
aKIEHTH, SKI MOTPeOy0Th peTesibHOi afanTariii. [lei mporec miakpeciroe, o nepeksa Mosrae He JIMIIe B MOBHIM
TOYHOCTI, a i y mepenaui qyxy Ta Hamipy clliB, 3a0€3IeueHHs SCHOCTI, 3B’I3HOCTI Ta KYJIbTYPHOTO PE30HAHCY IS
aymuTopii. 3amiIs K BUKOHAHHS IIi€i METH 1 CTBOPEHHI CIIOCOOM TepeKiaay, SSKUMH KOPUCTYIOThCs (axiBii, mo0
CTBOPUTH IUIICHE Ta aBTEHTHYHE BPAXEHHS JUIA ayAWTODPii, e MepeKIaJeHuil TBIp BiOUyBAETHCS NMPHUPOAHO Ta
30epirae TOH caMuii BIUTHB, IO i OpUTiHAI.
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